ISSN 2664-4002 (Print) & ISSN 2664-6714 (Online)

South Asian Research Journal of Humanities and Social Sciences
Abbreviated Key Title: South Asian Res J Human Soc Sci

| Volume-7 | Issue-6 | Nov-Dec -2025 | DOI: https://doi.org/10.36346/sarjhss.2025.v07i06.002

Original Research Article

My Husband! You have Already (E%) Gathered (§) Many (38) Books (£2)

for your Descendants. My Husband! What shall we (you and me, your
wife) do now? (Tcheonzamun 465'-480™)

Sangdeog Augustin Kim**, Hyeonhi Regina Park?, K. Daegon-Andrea Kim?, Jiah Anna Kim#, Sangmin Lee®, Rosa Kim®,
Alain Hamon’, Sohwa Therese Kim?®

Y(former address) Department of Companion Animal and Animal Resources Science, Joongbu University, Kumsan,
ChungchongNam-do, Republic of Korea

2(former address) Department of Elderly care and welfare, Joongbu University, Kumsan, Republic of Korea,

3268-3 Dosol-ro, Seo-gu, Daejeon, Republic of Korea

“An attaché of Embassy of Republic of Korea in Madagascar, (former address) Départment d'Expertise Economique,
Université de Paris-Est Creteil, Paris, France

S(former address) Local public official related to youth policy, Okcheon, Republic of Korea.

®A responsible of ‘Cité Universitaire de Paris’ in France. (former address) Specialité d'Economie politique, Ecole des
Hautes Etudes en Sciences Sociales (EHESS), Paris, France

"Ingenieur ENSEEIHT, enseignant en mathematiques et informatique. (former address) Ecole Pascale, Paris, France. Eib
La Jonchere, Bougival, France

8(former address) Department of French Language and Literature, Seoul Women's University, Seoul, South Korea
(Republic of Korea)

*Corresponding Author: Sangdeog Augustin Kim
(former address) Department of Companion Animal and Animal Resources Science, Joongbu University, Kumsan, ChungchongNam-
do, Republic of Korea

Avrticle History
Received: 07.09.2025
Accepted: 29.10.2025
Published: 15.11.2025

Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay has been used as the
textbook for Chinese characters for their children in China. The thousand character essay is called in Korea as
Tcheonzamun (Han, 1583). Recently, several researchers tried to translate Tcheonzamun through the meaning of Chinese
character on Korean grammar (Park et al., 2021) and on Korean pronunciation of Chinese characters (Kim, 2023). The
object of this study is to translate Tcheonzamun poem. In addition, the object of this translation is to know the possible
relation between this Masterpiece of Asia(Tcheonzamun) and Korean history. The range of this translating work is
(Tcheonzamun 465th-480™). And the method for the present study is through the meaning of Chinese characters of
Tcheonzamun (Park et al., 2021). The book is somewhat old, the Tcheonzamun book of Han (1583) was utilized for this
study. The title of this study is ‘My husband! You have already( &%) gathered(%E). many(3&) books(#) for your
descendants. My husband! What shall we (you and me, your wife) do now? (Tcheonzamun 465th-480")’. The next is the
result of this study. <Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English
alphabet)>. 465-468 % (Wo00) 1&(Tong) Z(Gwang) K(Nae). My husband! In this wide(%) place, there are(i&) a lot of(
&) things and food in the inner part(A) of this house. It is not bad, it’s good. 469-472 # (Zwa) i (Dal) 7 (Seung) BA
(Myeong). My husband! However, there is formidable(Z) place where you can teach your son(s) and daughter(s) in order
to give(7) them the sagacious wisdom(BH) and to make(3E) them to be wise. 473-476 E%(Gi) £ (Zib) #(Bun) #(Zeon).
My husband! You have already(8%) gathered(£€). many(i&) books(#2) for your descendants. My husband! What shall
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we(you and me, your wife) do now? 477-480 7R(Yeog) % (Tchi) #(Gun) & (Yeong). My husband! Now it is time(7K) for
us(you and me, your wife) to invite our kind(Z&) friend as our family member! We hope that our son(s) and daughter(s)
will marry(%) to the wise daughter(s) in-law and son(s) in-law(%f).

Keywo rds: My husband! You have already (&%) gathered(£8). many(3&) books(4#) for your descendants. My hushand!
What shall we(you and me, your wife) do now? (Tcheonzamun 465th-480™).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay has been used as the textbook
for Chinese characters for their children in China. The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han,
1583). Recently, several researchers tried to translate Tcheonzamun through the meaning of Chinese character on Korean
grammar (Park et al., 2021) and on Korean pronunciation of Chinese characters (Kim, 2023). The object of this study is to
translate Tcheonzamun poem. In addition, the object of this translation is to know the possible relation between this
Masterpiece of Asia(Tcheonzamun) and Korean history.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as Tcheonzamun (F33X) in Korea (Han, 1583). Park et al., (2021)
translated Tcheonzamun poem on the basis of the meaning of Chinese character. And Kim (2023) translated the poem
through Korean pronunciation of Chinese character of Tcheonzamun. The range of this translating work is (Tcheonzamun
465th-480"). And the method for the present study is through the meaning of Chinese characters of Tcheonzamun (Park et
al., 2021). The book is somewhat old, the Tcheonzamun book of Han (1583) was utilized for this study.

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The range of this translating study
for Tcheonzamun is 16 Chinese characters (Tcheonzamun 465th-480™). The title of this study is ‘“My husband! You have
already(€%) gathered(££). many(3&) books(#2) for your descendants. My hushand! What shall we(you and me, your wife)
do now? (Tcheonzamun 465th-480")’. The next is the result of this study.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>.

465-468 A (Wo0) i@ (Tong) E(Gwang) KI(Nae).
My husband! In this wide(#) place, there are(:&) a lot of(E) things and food in the inner part(A) of this house.
It is not bad, it’s good.

469-472 7 (Zwa) :Z(Dal) 7% (Seung) BA(Myeong).
My husband! However, there is formidable(%) place where you can teach your son(s) and daughter(s) in order to
give(7#) them the sagacious wisdom(BH) and to make(:&) them to be wise.

473-476 EX(Gi) ££(Zib) & (Bun) #(Zeon).
My husband! You have already (&%) gathered(%€). many(3%) books(#%) for your descendants. My hushand! What
shall we(you and me, your wife) do now?

477-480 7R(Yeog) % (Tchi) & (Gun) Z(Yeong).
My husband! Now it is time(7R) for us(you and me, your wife) to invite our kind(Z%) friend as our family member!
We hope that our son(s) and daughter(s) will marry(3§) to the wise daughter(s) in-law and son(s) in-law(¥).

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 10 February 2015.

MSHA OFS 0l LOIXIEZ 01013 = 24 - 0l 2 E M A= 210 5HOFAI(#%) X101 A S 2 UIAIO.
23NSHAM OFS 0l OIS 0|0 == 20 (RS S (DS W) EREA)... M| AIESH 22012 H 6222,
OHIABIALIIN HYE ML S LICH 01 22| H15 = 1000 K200l Al 465-480 B 2 LICH (REZ ) &
) B(-) BE(V) R(). QEZS ELIE) B2 o= 2(R) WO A ZA0IL THAN0l B 0F EO0I=EI(B), 013t Ro2
S5t UOIQE). & 222 YALICH [MI 2II0, @U2(FEX) XAl 22 ot 2217 2 2010202
OIOIXI= 2101 Ol EQEH0HD 210 U0, Ul “IHR M A DFS0l BHOFK S = 0101== 2 LICH] (BE s Y
£(V) E() A() B(). B, A2 2L(X£) 0|22 XFIZ2S MOXHA ©HS HLSS(W) KA IL
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SHEWHAH SF=00k) JAURGEE). [HMIHAE 0tAY) NSEM IHASLICH Rl B3 LML)
Y QSHOtRXN(AZ0HH ) ol O QAU 2IXHE otU It @A SLICH “=2(ul) 2 8tot=R X1 oA
Pz A2 8l Y BtO0tA SFotetl) 2L A oLt JF M BCH et 0 2. 2/ totF Xl = M &3 0llA Jk8tell € of 1)
HROHR. DR0AM 2AXE & O JtXLD 24 H0IRANH 2. 2EH0HR IIE 20 22 2L MatS
LA =0 AN 20 S S X &g SLULICH 23S LIS S LI(MUH = & 2 0{LI0I XIS,
Me Ag0U Z2=2 2 X0l sLIth <2 23SUE LOUAM 2St0tRX HoAM ZH LHIHAD
20 LICHIE Z0il &t HSDII H2OIABXN 2. JOIE2H) () &£() H() £(V). SM =8 2N HSS
0101==J1 2o B0l 2tet I“2(&-‘%) iJﬂ N =2 ZC2(38) EM(EE) I 20l 20t =UAXNK(K). [&LI=
S| Xt 810l S2ot= Mot SHEFMMEE Z20IX K. i = Al XS 8 O JFEd 24 ROIXR. JR0lA
AEE0l SF10 UA A= e OIIP FXNL..... MOt DSSH0IEH 1970 G 0H =BHoll= &0l SR Matlt
OIXOL e B2 el Eotkl EUE HEUD M= 23U OO & 11 8= 2 X0l 2H0td SRS
MOIQUA SLICH «“23H U D020 R) MOE 0] 82 2 & JUE Rl =24 0tRX
H20101etRI(E201012)"] (FFH2Q) 71() R() ##() &(-). =M =28 2 HS= 010N == U,
(I S 2N R? 1II} ente? OIC’O'D R7) E£E OIE(%) S AI(TR) EOI(#) 2HS AN LE). [M= Xl OFLH
S3 dAUE 21 /AeH O}$ S Hz= SA et A48 Oldte 2SS 20 JUSLICH MRt
= oiOF & &= 2ot Sl= BHEA 3312 2LICH Methl 1 2= ote g3l MIL«“2d0l =2
g 2igrs AT 8 ICH &A1& HRE OA™sSULL “HE X2 11 2= oioF HR!” etde. JdeiH
M= “Xlz OOl =28k A QHE 041 L 10 A & 2 0] OF!1!1™ FD_ SE WAL deH=: M= ECAl 382 XNES
e A0 A(?) JtolE 2= MO XS0 22 ME 2S00 =ASLICH]
=g DZSLICH O |XILtet 3 &9 0tAE $$ SLICH2013E 53 112 RE N 6T ERY.
185 Ol =& M A = K2l 0l Al SHOFAI(#AF) 2XI0I &S 2UHAIN (E2 M2 I AIFFS).... S M| AI&E &
2015 22 8. M3l RRE ol 406l Lol 201 HAI=O 11 S & 20| Ht=2 otOFAIRAISI 2 (MF&

o 08

r

(—r&
\

BE) X0l &L LICH 2XI04&2 20t et £l =200, fel& 001 S0l 2F X042 22

fel FR 020 22 HASLICHL 6tOFAl 2K 012 BN E 28 ot= JIAE0IAsLIT 201 & &/}

&L = S(MIOI0IXI, It F), ZH(OI7H)Iot & 8 ASLICHL S0l MeuEet ZES =0 18 0|ES ot
SAO L. MeSu 20I0HH XAUWes St HSls St=0 UsS0 22U, 32 X8 MNE ARIXME 0ol=
2SS 2ASLICL AR =0 A A A S 22 S=2AE L HuH =J=Xs 228 SUILH ’é‘&g

Ol o =AY 20X, “ds £E2 SWlA 2—?6}3 Ao L.7etd $%’—| 2= MESUHA NE LK==

FHR. O & Rl TR S F A0l Sl JFAIOFOFER th) & 0l OIAF 2L MU=, EEIIOIMOI

[=] SN

fel sSESuA E} F2AIHL 222z «g & Q SLICH et eIALE ot RO, O E=2
“etEotdLIMberet ) ZoloF Ti=dl, “8 ZHUAsULhrete AMES ol ROIYX K. _JD}%*LIC}
QXI0IAS R2|S0l et e OIB0IRU A= 8l 28 JIME 22N IIEE foh 246l Lot SLICH

0101 SLOFAICIOI (M EF) B0t (‘2810tA" 2 2 ML) D SN PSS D B2 0IA 2 AAH Xk2l0ll M 3

IIET SN =Uol=ZSLCL IISEN SN ot FA(EL)A O Mol Rl IHES S =JASLUCH MOt

2z ZF i3S 20tM €2 RS AN, O StAS 0o 20D (N A EASLICH D0 SHOFAI
|

QXOoIAZ2 MUA OIZH LEBBH=[MANK. XS 0l AlIZt0l &K & otAYE JtEZLIthuHE
SSAKXIEH A0l XLt 28 0l AlI2H0l OISCGE AlIZtL2 J[9E W0ILretld Zoi=IIE ;XK.
“Ol==ENAM=z SclolA StOFAI(FF) 2XI0I &S EHAIN« 22| FRE AZ5HH ai=8sLIC

2 DYSLICL OB 8 S5 AL 2 &5 0tAY 22 EELICHL20156EH 22 102 N

The theme of this study is as follows. 473-476 E%(Gi) ££(Zib) & (Bun) £2(Zeon). My husband! You have already(
B%) gathered(£E). many(3&) books(£2) for your descendants. My husband! What shall we(you and me, your wife) do now?

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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